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AAACZ FAgt #Aelshe AL A7 H7] gk deapgo] opd
Stk 2y wlo]#(Mona Baker 1992)& WoA AW F& o] 49
AQlo] o3, Ao, ¥, A, 4B T 2ol gkt oA Yehte

571013 2 EHow Q8 Weldltha deir. o
3
=

AR AHEEE WZCld, WEAT 5T wiomus) B 2IWA

(concordancer)E &g-3lo] FEUe AHZQ WHS Aoksled ok

I AT 24

SR UEXgly FEe Ivae gaE Ro|th :wad fidt
A olg AT RAd, 428 0)(Sinclair 1995: 17)= g doje] MERE A
371 flal Aol 7z whet Mdste] wige S4<dole] Bgrolga st
Aok AFE Ve w2y uge g Wi g o] g AEES i &

= 9ol ZFsalzletl, Wi & dolHE Aelshr] fa £HE H92E
£ AFEHE o83 AARR AN, £F/, &&o] 7Fssixor & a7t T
Hc} old] EYY-Ede)(Tognini-Bonelli 2001: 55)= ZHAZ Aps Ex
ks o® Ael By BAo] Jheotes FHE Agjd YArES Relolgt
3 A ofeisith

A2 Ao 8K(Corpus linguistics)o] WA o] &-85]7] AlZgE &

Te] AA evk JHQ1E AFEZE ANt o2 HgHuX e ZHAE 7Nke

F w

2 g Mg A5t 7bsaiir] wiolth e o ® Fu A lojgte] WY
gl 5743t AL, wlo|#A(Baker 1993)7F W19 Y 2E AFE g w2~ L
HE As =otA 24500t B Stk okze] 9= WAl ~H ddta
o] =48l Al olA Mo A3 A(Translational English Corpus) T-%= <
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3 ot T2AEo|A FF A Qojgte] tiekat 4 7|Ho] Mg &9l
ATHStubbs 1996). GA] Mol A A 7|Ho] =H F9 EXL gk
o WA FAEY dod A4S getslr] HsiAdnh

HIFH s Wy A E4 2o Ty, 24 7Y tekst 9E
o 22 7|9 A7t solva glem I~ A7 MY = gk
gk ookl A= 34 Eoiui}(Manca 2011; Partington 2011; Olohan
2001). FHAME FZH~E &8 W A7t 51 de FALE, ZH 2~
cﬂoiﬁwr :u% A Wget Aol B 5 2008), BE wEA 7|t
& AAIY 2010; HAo} 2003; FHeat 2013,
h At A2 5 Y 28T 2013) T A
Aet. FHAE 7|We R g WA AFE v
Eoﬂ Eﬂd 014 5‘5'; A A |1 <(machine translation), & 1
ot ML & 59 RAORE L85 Itk HAAL 4 H w3 #d
3t Ay Aol g el Hx2 AFE Aoz d# w2 Y(Bernardini
1997)= HY dé‘x}*ol A W97t H7] fa 289 Ve 94 4
=% 7)E WAng A R mvs FIHY 7ol HeHoR 24y
ojo} gttt FAsIgith AR El(Zanettin 1998)% W mSo] ¥ AS 7]Hko.
2 o WY A dFo] ¥3E = ‘Translator Trainee Workstations(*H & w58
=
AAA B 24 54 1899 gAES BEHOR WY A$ oA
Ao 28 AEEsl] $l8) W v 2e](Translation Memories’ TM)E 1%
1 Zgsled], olglg TMeoly oA 7]uke] 7] A <(example-based MT
programs) 12|31 &3 7] A F(hybrid MT programs)E% H3H 7|eS &
&3 Aor 753 ANAE FAANCE oF, AR EMdhe 7Yl
AgEo] MolM AHFH 3 232 Ego] A3 Bold Fhte gith wlaid
(Mahadi 2010)= =92 28 Gxd) 94 d2E2 BY & olsjat & 9
w3, ot Hl2E fPE ofel AREgol® A Hetdd  Sla, o
o]9] ¢of, /i, 8ol ol tgt FEE Hrh EHA Aojd + dtn
ek ofe] gxpEe] HAdA T &8 FaAT | dia <
+Hl(Maia 2005; Kubler 2003; Yao 2008), PFe]olMaia 2005)= H A}
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A ZH 20 I AR HEShe Blo] ofF Fast, o]F Ed o3 o
S APA Aol Hol Hol, de gebsial Aol #HelA &
HEE o3& MYshs w82 7] JthaL sk%iTh okQ(Yao 2008)E
ofelA] Yol WFsl= FAES ARV MY 0§y F2oNk aFeR

o ar
ol
lo,
Mo
=y
o

il
ol
X

e vEd RGN 4N BLF FIE gk T4 BEF WY

WHE T PYEE WAL & o) o FRE ART sz A WA
Zye oj3lsh TaY A9NL 2 drka wEt

oV elA] QI wel 2ol Wels mu e oA BrbRe] Witkn o

W G0l G ATAEY WG Ao ZAAE Mo A

G9¢ ¥elska gok o Weag APl =9 AE 243 PR o

£ FUelM o] BA) e Agolth ol 2 w=Re SPueld A4
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Fo] BHY HE&AE T8t e AT 7570 FElviet tii

& 4 9l The Korea Herald®} The Korea Timesol|A] 20001~

20139712 Ad @Hel] HE AE7|AHE Y2E gl ' Hglsio] ny 59

2291 Korean Weather Corpus (KWC)E 5313 th KWCE F 2917019 =4
o o3 A7]= & 88,0427H°]tk
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Hire A A 5= ek ofge, flodlA FRE AMEE e &
FAA 9 FH2x FA =2 Compleat Lexical Tutor(ZLH 2. Fx)7F
& AT 29 2E G8aiA MY AEd A5 FAste oS dA F
=% 7 UA=S 7] A8 dEIA AntCone(1H 1. FE)E AHESIITL

12l 1 AntConc 74X $tH

@ Antconc 324w (Windows) 2011 IS e W N ] [
File Global Setiings Tool Preferences About
Corpus Files ¢ e Plat | File View | Clusters | Collocates | Word List | Keyword List |
Hits
Rark Freg Ward Lemma yard Formis) o
Search Term [¥ Words |~ Case [ Regex Display Options
[ | [mavanced | [~ Trest sl data as lowercase
TotalHo. 0O e | 1 -
Start Stop || Sot | sort F 7
§ | - || EEESH| S Wil ; | save inow
Files Processed ATt iy [ Sortoy Freq = =
[Reset | [Searchony [0 =] I~ Irevert Oreter L

12| 2 Compleat Lexical Tutor #H0|X]

Compleat Lexical Tutor ue2 '““E:@@ 7]
For data-driven language leaming on the Web sveck. . JiENS 2 7Corc O Tico @ il

Cross-browser, IE10, FF20, SAF. best onChrome

CURRENT WORK: TENTNMAEOOg] (ISTENONNTRENN « vPWDBNC:COCA >

LEARNERS RESEARCHERS

b

TextTools DEF_CON coming
Cho ut corcs

pdatad
N-Gram Bettr [t handling + ot

TIS/ +French! Lol

Hew ['seq’] model Frerchl




>,
(o]
Qi

- 3EQ1 7159 (function words)2} €Jm
o == W-8ol(content words)E0] BT | A E o], £3] A 2oA
= o318 A9 3078 FEShd ofdl a7 2ol WEolHy 7]seiEe] 49
2 s 9ok

o2,
2
o

3

(E 1) BNC &9l 3071 eIz of3==5

=9 13 FANE | &9 13l e LI

1 the 6041234 16 with 658584

2 of 3042376 17 as 653612

3 and 2616708 18 be 650082

4 to 2593729 19 he 639449

5 a 2164238 20 at 521694

6 in 1937819 21 by 512214

7 that 1118985 22 are 464272

8 it 1054279 23 have 460626

9 is 990281 24 this 453528

10 was 881473 25 not 451291

11 for 878727 26 but 445735

12 i 868634 27 from 424972

13 's 783990 28 had 420247

14 on 729518 29 they 419562

15 you 667363 30 his 408970
<E 1> 19 T 29 8 7329 British National Corpus (BNC)©ll
A FHANE o3 E FE3 Aolth 99 Tl XgH ulFiEe] oFEL 7154
S FHAQ] o] AARE WMo g3t fojgta HIle ofdE AE
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t}. olggt 754 FES AYsta BAEH A J=PH oI EES
F2T 5 et Ak o] WAL HAAL WAL HEAL 284 59 Ve
A9l of3]ES AofgolA stopwords(E&0] = AFA|of)gtn F-Eth o]t

S h Ao A Bl EEe A9l A

stopwords E5-2 THE0] EAWAE o] &8k 4
A3}s EotH &7 8] 959 s F=2E + Utk

A WA, &olFE WL stopwords 7HdS E&3 A~ B4 7ol
a8 3 & AT folFE TES s s IR AE TWew &
FAAME 289 WS GA AEs] s A SolFEI S adHoR
=Askgk Zlojvh. WA a8 39 A9, 59 KWCa HA olFoA

stopwordsE At 53 Zo] Y&o] §F¢] gojvto] F KWC-b7t &

oA e, Z s 2N F19E 24 (keyword analysis)E ©]
&ste Aotk 719= 42 fsiA F 9] Anvt D asitt 719 s B4
2, BNslaal sk FH A9 FE2FH A(reference corpus)E Hlwshe], =z
FH2ET FEN ST BAY 4L o3 BEES FE5he WAolth
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Reference Carpus

rour : ListB
CDerS o mpang

Make & wordlist
hdake a

ol/ga} 2 F 7] "W, Z stopwords /N'E 83 keywords 7id &
To tiel Feivet @M Y 5329l KWCHlA ex
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L=
1
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4.1 Stopwords

W WY YRS FEIF KWC BolFE WHe AW WA

[¢) R84
AntConcE &-83le] 03] 45 At 18 5& stopwords7F A-8-5]7]
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9,
=
lo,
9
j(L\t
M
1%
i
k=)
ot
g
9,
i

1) ©] 282 http://www.lancaster.ac.uk/fss/courses/ling/corpus/blue/l03_2.htm 4] 74+
ot Ao, FHAATFAA 719=E FA digt g ARsta
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a2l 5 KWC 1X 03|24

® Antconc 3 indows 2011 I % JE ST . - e w s [E=RE=ETx]
File Gilobal Settings Tool Preferences About

Corpus Files Concordance | Concordance Plat | File View | Clusters | Collocates | word List | KeywordList |
lwcODD1_arirang *

[ HhnT e ahe Hits Total Mo. of Word Types: 5379 Total Mo. of Werd Tokens: BE042

w000l lee n2008? Rank Freg iard Lemma Vord Form(s) =
kweoDol ke 2003

kwennol_ke_2zo03, 1 5310 che

kwc0002_arirand 2 2611 ||co

kwe0DD2 kh_2012 5 sane Moz

kweoDDz ke 2003

kwennoz_ke_2o03, i i et

re0n03_ariransg s z363 in

Jwe0003 ek 201z s 1513 [|a

Jweo003 kee_2003. - b i

Jwe0003 kee_2003. 4 e T

kwe0004 _arirang

kwenn04_kh_zo1z, 2 ] ToT:

krwenn04_ker_zons, 10 [ said

Jweo004 w2003 1 504 on

Iwe0005_arirany o e ith

Jweo00s kn_zolz

irrenn0s_kes_zon3, i S8 as

Iwe0D0E_arirany 14 s15 degrees

Ire0n06_kh_z01Z 1s 531 s

Jweo00s kw2003 16 ses sty

Iweonos le_2003. i i S

Iwe0007_arirang o oo 2

Irre0n07_kh_z01z, xain

irre0007_kes_zon3, < Gl Ol B v« Gl =
Iwco00s_arirang

kwenoo0s kh 2012 T | gearch Term [ words [ Case [ Regex Display Options

<m v

| Advanced [¥ Trest all data =z lowercase
Total Ho. 291 T T -
Start || Stop || Sort Sort by

§ L Save Window
Files Processed e iocation [ SortbyFres =
[re==t | JHNRRNINNI [searchonty [0 2] I~ Invert Order Ext

T 5ollA BA3E o3 B5S WEeAR Uds) A9l 507E %5}
A <E 1>llA BNC 239} niRVIAIR 7] 50l5e] Bo] yehdt ofef [%
2] KWCe stopwordsE A-835H4] 21 #45t 25 Heldt Aolth A9
507 FolA Rt HHE o2 EFE 4 ' o3 degrees, weather,
rain, KMA, expected, heavy, typhoon, temperatures, snow, celsius, morning,
minus FEE 12710 EFeir}. UweiA] o5 dA AFF ukeh 2ol Wi
QL efnjo A Fo&ErF vARE Adojo] 7]5H SHAAM EHAQ Aol 2
oal & F e oFER, A4 WYgdA  glE Zs gAY s 2
| 54 AEdgeld A Sdste o3, 8o, 249 7|27t dofal 1Y)
o8& Aselth

g

e}

(& 2) KWC &2l 607 #elz o==

the 26 were
to 27 was
and 28 by

of 29 province

FRUSHE NS R




5 in 30 KMA
6 a 31 expected
7 will 32 this

8 is 33 nation
9 for 34 heavy
10 said 35 have
11 on 36 typhoon
12 with 37 more
13 as 38 temperatures
14 degrees 39 Snow
15 S 40 celsius
16 weather 41 morning
17 from 42 year
18 rain 43 than
19 seoul 44 up
20 that 45 but
21 it 46 country
22 be 47 south
23 korea 48 minus
24 at 49 also
25 are 50 some

AEGge] v ML vtEror k= 49, AF AHEEHE &0, 28
= 9 3 TM AZES 0]

fetl
=
iy
9
X
S~
Dl
o oo
i
=2
ol
AR
X
o
—n
=
—n
9
[
)
ol
ﬂ?
pak
s
%0,
v
172}
S
3
=
)
g
i
J

< A AAE B A 22 5 e, £5E o350l AR Aol A
$7F Atk o]= stopwords7t & sh7} ofd ke omjolw, BAe| vIA Jigt
g 3l A AR F Stk As ofrldith £ AFedlA KWC &
H2ol AS FeEivet AW, 7|3 S 2 AFHA B dRPEAL FollA
IR 220 B AT st o3E dE 59 A9 [£ 2]9A Seoul,
Korea, province, country, south, year, also, some 5= #8021 B7] ol
£ AEo|t o]A o35S Tol stopwords FZo] F7e|A ARESPH EA o

= o = =
o= 03] EEEUE FEd 4 Stk

—_
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Ths <& 3>& FAY R 713 o3 E0] 23149 stopwords =55 4§
g & HIEEE oSS slof FE3 9] 507 KWC ]3] B=olt.

(# 3) StopwordsE &8t KWC &9 5074 zel= of3==

1 degrees 26 yellow

2 weather 27 wave

3 rain 28 low

4 province 29 rainfall

5 KMA 30 storm

6 expected (v) 31 winds

7 heavy 32 millimeters

8 typhoon 33 centimeters

9 temperatures 34 pressure

10 SNOw 35 damage

11 celsius 36 warning

12 morning 37 likely

13 cold 38 sea

14 administration 39 strong

15 forecast (n) (v) 40 water

16 meteorological 41 front

17 high 42 hot

18 heat 43 coast

19 dust 44 caused (V)

20 hit  (v) 45 record

21 issued (V) 46 reported (V)

22 continue (V) 47 skies

23 season 48 snowfall

24 mm 49 mercury

25 average 50 kilometers

919l ol yehd mis} o] F2E A9l 5070 ol 5ol <3 2>dl Hlg) &
g el R ZA G o3 E5Ue & F Utk KWCAA o] 5 ©]9)¢]
FANEE 63~6159 sfgatet], o] olFl5c] NS Hishe 2elA ol
AHETE A 2T F Sk

FH2AE 8 ST o307t ofF ) AN AHEEAE St
T e, vi2 ZF A4 o)Fe] E3™ X(concordance)E E3MA & F QiTh

°]& Key Word in Contexts (KWIC) ZAo|gtaL dtt} 919] <3 3>ofA] 71H
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7)ol i A 71 Wol AMSEE BAF & sl 20814 HWE o3 ‘hit’
o tigk KWIC A& AREH o5 I8 67 2t} SHES hitd] ARAA
ool =otE x| Ghar, AA D7) E EAEA hit7} oW RGO R ALSY
€ A digt AR EE s ¢ e o] Ak Al Ads)
2RtEES] HFoR 9F FYEL o35 5T W 28Rl HA AT
T U oy, ot 22 X8 YA EA Algste ARdE AHESHAY
AP e AHESHAA TR ARA F ot ER1stal AA| dEs B3l dld o
7h Sgske vde Sl ke 497t Buke 1S A £ ), o]y
i :u%ﬁ} A2 B5 G8dte Zlo| Ixo] FgFFHANE ofF T A0

J8 6 “Hit'el KWIC ZA Z3}
Concordance | Concordance Plot | File View | Clusters | Collocates | Word List | Keyword List

Hit HWC File

i, zau region, one of the worst hit, on ZSaturday. He called on t ||kwe0001_
Z2 this season, with one or two hitting the Forean Peninsula. The ||[kwol00Z_
2 11l from the heawviest rain to hit Beijing in over &0 years has kwro000z_
4 n district, the most rain to hit the city in a ld4-hour period |kwc0003_
5 ge from Typhoon Maemi, which hit the country during the Chusok ||[kwc0003_
[ ge from Typhoon Maemi, which hit the country during the Chusok ||[kwc0004_
7 travel to Alshama the worst-hit state where some one million ((kwe0006_
g Province, one of the worest hit regions by the typhoon. Some |kwc000&6_
=l cture of the damage emerges. Hitting the nation at the end of kwcO006_
10 2, the fastest winds ewer to hit the nation. Typhoon Zara, whi ||kwe0006&_
11 use a strong cold fromt will hit the Korean peninsula once aga ||[kwe0007_
1z g Province, one of the worst hit regions by the typhoon. Sone JwroQ007_
1z cture of the damage emerges. Hitting the nation at the end of JwroQ0o7_
14 e, the fastest winds ewer to hit the nation. Typhoon Sara, whi ||kwc0007_
15 be at &. and Mt Gumgang will hit -3 kwc0008_
1& The temperature in Seoul hit a decade-low of minus 17 degre ([kwc0005_
17 e up to —Z. while Daegu will hit the freezing point. Both Gwan ||kwc0005_
13 ernoon. Secul is forecast to hit 12 degrees, Daegu will pesk a ||kwc0010_
19 HKorea Heavy snowfall that hit the central part of South Eor |[|[kwcO0l0

ofel 27& fle] KWIC A4 27ts Bz dx o} As)x A5 AHs]
E B hire] S 20709 ERAx FQlE o FEe] =45 &
Aeltt.
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O 7 SAFHit'e 32l ZAlst

the city

the country/ the nation

regions

the Korean peninsula

the central part of South Korea

hit

-3

a decade-low of minus 17 degrees
the freezing point

12 degrees

\

AL hite 919] dE25clA & BReAlE ARE I deE A 5 9l
oh aHle E2Ao] Ag S AvET A, AW, F27} ololA, hit the
city/ the nation/ the country/ regions/ the Korean peninsula 5°| @4 X &
oA A SHTE & F Sdh 24, 718 Yehlle A7 53R olof
A, hit -3/ a decade-low of minus 17 degrees/ the freezing point/ 12 degrees
o TES AT F vk A o]eg o] AHEE ol A dES
ol Hot el dAASl HeEte sttt 4= gtk

® The death toll from the heaviest rain to hit Beijing in over 60 years.

® Up to 46 centimeters of rain fell in Fangshan district, the most rain to
hit the city in a 14-hour period since records began in 1951.

® Meanwhile, property damage from Typhoon Maemi, which hit the
country during the Chusok holidays, surged to 4.3 trillion won

® A strong cold front will hit the Korean peninsula once again on
Thursday

® The temperature in Seoul hit a decade-low of minus 17 degrees Celsius

today.
® Temperatures for Friday---Seoul will rise up to -2:-- while Daegu will
hit the freezing point.

olst o AP olFsh A% Aol AEHE AAES DA Ho} B
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£ EE $44 H2E B, H3x90] s T3 Boulton, 2010), A7|FE=H
&k &3 (Huang, 2011), 2414 5 F2K(Schmidt, 1990)5 Faf M A=A
4 9o A5 Fdske o3 2 18 52 HYeid Hut Justn A

& #¥o] 7Fseld < ot

L
=1
RYA

it

4.2 Keyword ZM4S 38t 80 FEHY

P AW sk go] 1S AAS SelW BAUY e Gl

2539 X(reference corpus)7} Tl F 83t} O 40 T2stdE U2, FAUG
vz e, FEIAvAE ofF] FRE 7o sha, BAUY Avxe] 54
dY9 5ol 2 =eues sl w29 WiE SHudol7]Et dut
A W&s ©2 Ayt vAsith FolEy Fxav o] o Rt
TAWS o2 Hot Ha s o) 7ok 71 =g e SAA fnHelA
ou)gt A3E A4S 4= JtiBerber-Sardinha 2000).

ool g 719 = Aol HA o]HA & UAIRE, WA
g0l ol2fgt Iu A 3F vl HA oA Ao R dot
of st= 7ido] vl Ao ALEe FAAI Adelth 1= NS

dubx o7 FlolAlF 7% (Chi-square test)Z} 2 1-7Fe=(Log-likelihood) <=
Hdo]l Agdr & AFMe FAA FoulE Fetetr] 9 s o3E
o] SPNIES AU SAste Aol o}, 719= HAe g e &83 54
woFe] o3, &of, A T Fetete Blolld, ol AL el o

AN Ae gRA ek

(<]



HIGS QISh FmATUL QoIR% HE g HHHA 25

oT

1% 8 KWCe| 7|9 ZAM Za}
Concordance | Concordance Plot | File Wiew | Clusters | Collocates | Word List | Keyword List

Hitz Kewword Types Before Cut: BE73| Keyword Types After Cut 926
Rank Freqg Keyness Keywvard
1 515 3889676 degrees
z EEE 33036458 weather
3 430 203,930 rain
4 384 476,389 province
L 426 Z419.4159 seoul
& 378 Z41z_ 684 kna
7 37E £2199.03E expectead
2 z94 1891 . 544 temperatures
] E96 1291.110 typhoon
1a pat=3 1307.305 celsins
11 206 leg7. 788 heavy
1z z84 1517.116 Srow
1z Zz0 1466, 9281 forecast
14 zZ4 1441.177 meteorological
1t Zz0 14032.832 adwinistration
16 Z1%9 1377.469 southern
17 i 12E1.61Z2 morning
12 zZ0s 1306, 365 agency
4 3 4 ) 4 b 4
w ATelM 719 G4 &83 = A9~ YELCO|Hh YELCE ¢

WES tgoR 2] FhA] FHE g AYEY I
w9 Faldl g 27] e e @ 10080} Fue] szl
YELCS] o] el FAlo) gt 2/le Aol 24 o msiel
A5} o] olF The] wol, AukAel FAle 2o v AriHow &
A st we offigel AAE Ao FEEcks AA7k FPsai
919l 9 8 olefe Fxamslash vl FEF KWeel A9E 2
Agjgriolt, 9N <k 359 Aatsh B HheA) 2ee & 4 ok 29 8
o Al WA el keyness ol UERE 1SS 29 ¢S wgo ¢
% o317} grasi o] wel KWCAlA tehbs 29 b5 4ol g 5%
S onjgitk. 2, of glol 255 Bxaslzo) vs) KWCAAT Solshl %
F UYL gUIshl B3, olH ol B A9 AU olflT FEH,

KWCAH A5 AHElE o822 vEe] 3 4 gk

=
i

ol
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(# 4) Keyword 242 &8 KWC 49 507 ¢ o{FHF=

1 degree 26 storm

2 weather 27 winds

3 rain 28 wave

4 province 29 yellow

5 KMA 30 centimeters
6 expected 31 continue
7 temperature 32 spell

8 typhoon 33 highs

9 celsius 34 lows

10 heavy 35 warning
11 Snow 36 pressure
12 forecast 37 hit

13 meteorological 38 rainy

14 administration 39 snowfall
15 southern 40 skies

16 morning 41 reported
17 peninsula 42 tropical
18 heat 43 nationwide
19 dust 44 sea
20 cold 45 showers
21 mm 46 winter
22 season 47 percent
23 issued 48 range
24 average 49 downpours
25 rainfall 50 atmospheric

A% o3 5070 FZAH A9 Hlwe) 2 uf KWCoA
5 FFoIth o] £9] 03] HEY Hujgdk Y A~
of FE o] @M} AALNS Flolgks Fzte] 7hse], viE o]d Zs
I 2 AdofgelA d HAES] ‘aboutness’ 2Rl FET} o= Aog, =AY

)
B 5ol RN AGHE G0l A HlaEe] A, Wg, JES sted
e Ao B % gk 3 919 ANE o so7ke Kwedl 29 4%

ARt d%el AL 2 9US ks 2L enlanh oled o3t
Kweel HEAS AU, 2479 ollse] 2l sletelel gelse, 9y
A% AE UGS AT WA ARIGY N oA ES 4T 2
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i 74
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H|% Translation Memory 4~

V. 2E

5128

el =

Ao B4 A HY F

4 ARG A% AHgEE o)

it

e

7l¥to 2

=
=

2 AAE “stopword list”

‘.mo

o] S| H= A9, <

% %74
o, AHg ¥

S

al

],

%7

SR

A Ede
Aok <

&l| stopword HE 7|9k HAlo® I HE

=3

3>9] Hlas
ol KWCOIAM 25 AHg5

2>9} <&

3L
it

ey
e olel s,

NG 0] Fss

L
T

<

L
L

5

to] B4 23S 100% 41E

S

—_
o

el
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[Abstract]

Corpus-based Term Extraction Methods for Translator Training

Park, Myongsu
(Sangmyung University)

This paper reports on how to extract terms from a small specialized corpus
of Korean Weather Corpus (KWC). The KWC was built from three different
sets of data: the Korea Herald, the Korea Times, and Arirang News and its
size was 88,042 tokens. It is more than true that the developments in computer
technology have made tremendous contribution to the widespread use of corpus
in various disciplines and its effects are also felt in the field of the translation
studies as well. As part of efforts of encouraging the use of corpus and the
corpus-based analytic approaches, the present research aimed at making use of
two corpus-based approaches in extracting terms. The first method was using
“a list of stopwords” which mainly consists of grammatical function words
such as articles and prepositions. By filtering out these words prior to making
a list of most frequent words in the KWC, it was made possible to create a
list of words that were almost all term candidates. The second one was based
on “a keyword analysis.” Keywords are those whose frequency is unusually
high in comparison with a reference corpus. These unusually high frequent
words can represent the aboutness of a given text and reveal some salient
features related to a genre. The method also provided a list of positive
keywords, which can result in a good list of term candidates of KWC. The
suggested methods, hopefully, can serve as alternative ways of extracting terms

and contribute to the widespread us of corpus in the translation study.
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